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OMBUDSMAN
IZVEŠTAJ
Ex officio br. 147/2021
Govor mržnje u udžbenicima za niži nivo osnovne škole na Kosovu

Za: 
Gđu. Arbërie Nagavci, ministarka
Ministarstvo obrazovanja, nauke, tehnologije i inovacija

Kopija:  G. Habit Hajredini, direktor

   Kancelarija premijera, Kancelarija za dobro upravljanje

Priština, 11 avgust 2023. god.
I. CILJ IZVEŠTAJA
Cilj ovog izveštaja je da istraži i analizira govor mržnje koji se koristi u udžbenicima za osnovno
 i niže srednje obrazovanje
 (u daljem tekstu: osnovno obrazovanje) u obrazovnom sistemu u Republici Kosovo. Izveštaj je sastavljen analizom ukupno 47
  udžbenika koji se koriste kao nastavna sredstva u školama u Republici Kosovo, od prvog do devetog razreda.

Potreba za ovakvim istraživanjem i izveštajem, na prvom mestu, dolazi prirodno kao rezultat globalnih politika svesti o govoru mržnje i borbe protiv njega do njegovog eliminisanja. Takođe dolazi i kao rezultat unutrašnjih potreba društva na Kosovu, da se raspravlja o raznim temama i problemima koji krše osnovna ljudska prava i slobode. Kao najmlađa država i društvo koje gradi istinsku demokratiju, za Republiku Kosova je od velike važnosti potreba da konstantno testira svoje uslove i svoje stanje u pogledu tema kao što su: sloboda izražavanja ili govora, ravnopravnost polova, ne diskriminacija po različitim osnovama, međusobna verska tolerancija, etnička i kulturna raznolikost itd.

Do danas su udžbenici uopšte na Kosovu bili predmet rasprave i analize mnogih javnih aktera i iz različitih perspektiva. Ali ovo je jedno specifično istraživanje školskih udžbenika usmereno samo na govor mržnje, a ne na druge didaktičke, pedagoške, stručne aspekte itd.
II. NADLEŽNOSTI OMBUDSMANA
1. U skladu sa članom 132 Ustava Republike Kosova: “Ombudsman nadzire i štiti prava i slobode pojedinaca od nezakonitih i neregularnih radnji javnih organa.” Ustav dalje u članu 135, stav 3 propisuje: „Ombudsman ima pravo da vrši preporuke i predlaže mere onda kada primijeti kršenje prava i sloboda ljudi od strane organa javne administracije i ostalih državnih organa.”
2. Prema Zakonu br. 05/L-019 o Ombudsmanu, članu 16, Ombudsman između ostalog ima i nadležnosti i odgovornosti kao u nastavku:

·  “da istražuje primljene žalbe od svakog fizičkog i pravnog lica u vezi tvrdnji o kršenju ljudskih prava predviđenih Ustavom, zakonima i drugim aktima, kao i međunarodnim za ljudska prava, posebno Evropskom Konvencijom o ljudskim pravima, obuhvatajući radnje ili neradnje koje predstavljaju zloupotrebu autoriteta. (član 16, stav 1);

· “da a obavi istragu bilo da bi odgovorio na podnetu žalbu ili samoinicijativno (ex officio), ako iz nalaza, dokaza i podnetih činjenica u podnesku ili iz stečenih saznanja na drugi način, ima osnova da proizilazi da su od strane vlasti kršena ljudska prava i slobode, utvrđene Ustavom, zakonima i drugim aktima, kao i međunarodnim instrumentima o ljudskim pravima.” (član 16, stav 4);
· Ombudsman može dati opšte preporuke za funkcionisanje pravosudnog sistema. Ombudsmant neće se umešati u slučajevima i drugim pravnim procedurama koja se odvijaju pred sudovima, osim slučaja kada postoji odugovlačenje procedura.” (član 16, stav 8);
· da skrene pažnju na slučajeve kada institucije krše ljudska prava i da podnese
preporuke da se prekine sa takvim slučajevima, a kada je to neophodno da izrazi svoje
mišljenje o stavovima i reagovanju odgovarajućih autoriteta u vezi takvih slučajeva; (član 18, stav. 1, tačka. 1.2);
· da objavi obaveštenja, mišljenja, preporuke, predloge i svoje izveštaje;.” (član 18, stav 1, tačka 6).
III. IZVORI I METODOLOGIJA
3. Udžbenici su primarni izvor i sredstvo obrazovanja i učenja u svim obrazovnim sistemima. Pošto se tekstovi koji se daju učenicima u školama nameću učenicima da ih obavezno čitaju, oni su najviše kolektivno korišćeni izvori informacija i obrazovanja zajednice. Kao takvi, udžbenici imaju veliki, sveobuhvatan i dugoročan uticaj na kulturno obrazovanje i na formiranje mentaliteta članova jednog društva. Za veliki deo društva, bez obzira na naknadno univerzitetsko obrazovanje i formalno i neformalno stručno obrazovanje, osnove znanja i znanja stečena tokom osnovnog i srednjeg obrazovanja ostaju temelj doživotnog obrazovanja. Ovo pokazuje vitalni značaj i ukupni dugoročni značaj udžbenika u uslovima i perspektivi jednog društva, kao i u samim nivoima i karakteristikama civilizacije tog društva. Prema tome, istorijski gledano, društva i države su dali veliki značaj udžbenicima, odnosno njihovom sadržaju i narativi koju oni prenose.
 
4. U osnovi, udžbenici su posebne knjige koje su planirane, dizajnirane, odobrene i uključene za upotrebu u školama, od strane institucija jedne države, u službi formalnog obrazovanja i prenošenja određenih znanja učenicima u javnom obrazovnom sistemu te države. U Republici Kosova, ovu funkciju vrši Ministarstvo obrazovanja, nauke, tehnologije i inovacija (u daljem tekstu MONTI). Zakon Br. 02/L-67 o izdavanju školskih udžbenika, nastavnih sredstva, školskoj lektiri i pedagoškoj dokumentaciji (u daljem tekstu: Zakon o školskim udžbenicima)
, u članu 1 definiše: “Školski udžbenik” za osnovne škole, niže srednje i više srednje škole je osnovna i obavezna knjiga koja služi kao osnovno sredstvo i izvor znanja u određenu oblast i kojom upotrebom se postižu vaspitno-obrazovni objektivi koji su obuhvaćeni u nastavnim planovima i programima. Školski udžbenik je urađen na osnovu nastavnog plana i programa i formiran sa didaktičkog gledišta, imajući u vidu psihofizičke sposobnosti učenika i specifičnosti nastavnog predmeta [...].”
5. S obzirom da je sistem javnog obrazovanja na albanskom jeziku na Kosovu uspostavljen tek u drugoj polovini XX veka, tradicija udžbenika je prilično kasnog perioda i obrađena je uz velike poteškoće, zbog složenog istorijskog konteksta koji je odredio istoriju obrazovanja na albanskom jeziku na Kosovu.
 Posle rata 1998-1999 na Kosovu, udžbenici su promenjeni, razrađeni i unapređeni, u okviru uspostavljanja potpuno novog sistema javnog obrazovanja, prvo od strane privremenih samoupravnih institucija, a posle 2008. godine od strane institucija Republike Kosova. Nedavno je novi školski program stupio na snagu 2017. godine, ali učenici su nove prerađene udžbenike dobili tek početkom školske godine 2019/2020.

6. S tim u vezi, Ombudsman je analizirao jezik školskih udžbenika na Kosovu, posebno njihovo stanje u odnosu na jezik mržnje, kao poseban pojam u javnom diskursu. Za sprovođenje istraživanja korišćene su tri vrste izvora: Primarni izvori literature: 47 udžbenika koji se koriste na nižem ciklusu u obrazovnom sistemu na Kosovu; Teorijski izvori: teorijske studije o govoru mržnje kao i studije i izveštaji o školskim udžbenicima na Kosovu; Zakonodavni resursi: domaći i međunarodni pravni dokumenti o govoru mržnje i svemu što ovaj koncept obuhvata.

7. Pošto je ovaj izveštaj proizvod istraživanja koje se bavi analizom školskih udžbenika, prirodno je da je celokupna metodologija rada na njegovoj realizaciji teorijska. Metodologija koja se koristi da bi se došlo do ovog izveštaja je ono što je poznato kao analiza teksta (textual analysis). To podrazumeva da tokom analize udžbenika isti su bili podvrgnuti kritici njihove retorike, analizi sadržaja, analizi interakcije teksta kao i proučavanju izvođenja teksta kao dijaloga sa čitalačkom publikom.
 Takođe, obzirom da je ovo istraživanje fokusirano na jezik mržnje, budući da njegovi oblici mogu biti neverbalni, u ovom izveštaju su analizirane i ilustracije školskih udžbenika. Ovo uključuje celokupnu ikonografiju udžbenika, kao što su: slike, mape, ilustrativni crteži i sve ono što predstavlja sliku u okviru ovih udžbenika, podvrgnuto je semiotičkom čitanju za oblike produkcije značenja metodom vizuelne analize (visual analysis).
  U cilju analize sadržaja i slike udžbenika, oni su podvrgnuti dvostrukom kritičkom čitanju, čitanju dva puta stranica po stranici i čitajući, gledajući i pregledajući čitav njihov tekstualni i ikonografski sadržaj.
IV JEZIK MRŽNJE: TEORIJE I ZAKONI
8. Uprkos čestoj upotrebi pojma „govor mržnje“ u međunarodnim izveštajima, različitim društvenim naučnim studijama, zakonodavstvu, sudskim postupcima, medijima, parlamentima i raznim javnim diskursima, ne postoji sveobuhvatna ili široko prihvaćena definicija šta je govor mržnje. Ovaj pojam predstavlja koncept iz koga proizilaze mnoga značenja i oblici govora mržnje, koji prevazilaze prvo direktno značenje reči. Pojam govor mržnje sadrži mnogo slojeva značenja koji se uglavnom odnose na ispoljavanje i izazivanje mržnje, ksenofobije, diskriminacije na osnovu pola, rase, vere, etničke pripadnosti, seksualne orijentacije ili drugog, kao i nestrpljenja i netrpeljivosti prema drugima ili prema određenim zajednicama. Prema rečniku Kembridža, govor mržnje se definiše kao: „javni govor koji izražava mržnju ili podstiče nasilje protiv osobe ili grupe, zasnovano na nečemu kao što je rasa, vera, pol ili seksualna orijentacija“. 

9. Kao organizacija za ljudska prava, demokratiju i vladavinu prava u Evropi, Savet Evrope je institucija koja je možda najviše izradila dokumente i pokrenula politike za borbu protiv govora mržnje. U Preporuci br. R 97(20) Komiteta ministara Saveta Evrope o „govoru mržnje“, od 30. oktobra 1997. godine, data je ova definicija: „Pod pojmom "govor mržnje" se podrazumevaju svi oblici izražavanja koji šire, podstiču, podržavaju ili opravdavaju rasnu mržnju, ksenofobiju, antisemitizam ili druge oblike mržnje zasnovane na netoleranciji, uključujući: netoleranciju izraženu agresivnim nacionalizmom i etnocentrizmom, diskriminacijom i neprijateljstvom prema manjinama, imigrantima i ljudima imigrantskog porekla. U tom smislu, „govor mržnje“ obuhvata komentare koji su nužno usmereni protiv određene osobe ili grupe osoba.“ 

10. U jednom od najreferentnijih dokumenata iz svih studija i istraživanja govora mržnje, pod nazivom „Priručnik o govoru mržnje“ (“Manual on Hate Speech”)
, autorka Weber se osvrnula na govor mržnje, navodeći mnoštvo dokumenata i institucija koje u različitim oblicima imaju za predmet jezik mržnje, mržnju ili određene njene dimenzije, kao što su: Savet Evrope; Evropski sud za ljudska prava; Evropska konvencija za zaštitu osnovnih ljudskih prava i sloboda i njeni protokoli; Evropska socijalna karta; Okvirna konvencija za zaštitu nacionalnih manjina; Univerzalna deklaracija o ljudskim pravima, Međunarodna konvencija o građanskim i političkim pravima i njeni protokoli; Konvencija o eliminaciji svih oblika rasne diskriminacije; Konvencija o sprečavanju i kažnjavanju zločina genocida; Konvencija o eliminaciji svih oblika diskriminacije žena; Povelja o osnovnim pravima Evropske unije itd. Prema priručniku, pojam „govor mržnje” se koristi i u evropskoj jurisprudenciji, iako sud nikada nije definisao ovaj pojam ni u jednoj fiksnoj definiciji. Anne Weber primećuje: “Sud se u nekim svojim odlukama jednostavno poziva na „sve oblike izražavanja koji šire, podstiču, podržavaju ili opravdavaju mržnju zasnovanu na netoleranciji (uključujući versku netrpeljivost). Važno je napomenuti da se radi o „autonomnom” konceptu, u meri u kojoj Sud ne smatra da ga obavezuju domaći sudovi.” Sledstveno tome, ponekad odbacuje klasifikacije koje su usvojili nacionalni sudovi ili, naprotiv, klasifikuje određene izjave kao „govor mržnje“, čak i kada su domaći sudovi isključili ovu klasifikaciju. Koncept „govora mržnje“ uključuje niz situacija: prvo, podsticanje na rasnu mržnju, ili drugim rečima, mržnju usmerenu protiv osoba ili grupa lica zato što pripadaju nekoj rasi; drugo, izazivanje mržnje na verskoj osnovi, sa čime se može izjednačiti podsticanje mržnje na osnovu razlike između vernika i nevernika; u novije vreme, da upotrebimo formulaciju za „govor mržnje“ iz Preporuke Komiteta ministara Saveta Evrope, izazivanje drugih oblika mržnje zasnovane na netoleranciji „izraženoj agresivnim nacionalizmom i etnocentrizmom. 

11. U ovoj godini, odnosno 2023. godine, Organizacija Ujedinjenih nacija za kulturu, nauku i obrazovanje – UNESCO, objavila je vodič „Borba protiv govora mržnje kroz obrazovanje: Vodič za kreatore politike“ – UNESCO 2030. U suštini, ovaj dokument o rešavanju govora mržnje kroz obrazovanje znači jačanje kapaciteta obrazovnih sistema i institucija, kao i nastavnika, da obezbede inkluzivna okruženja za učenje u kojima se poštuju ljudska prava, bez mržnje, bez diskriminacije i predrasuda, uz podršku različitim identitetima, kulturama, verovanjima i nacijama. Vodič daje konkretne preporuke za kreatore politike da razmotre govor mržnje i ublaže njegove efekte na one koji su ciljani, kroz strategije koje se usredsređuju, između ostalog, na nastavne planove i programe i udžbenike, pedagogiju, obrazovanje nastavnika, u upravljanju obrazovnim institucijama i partnerstvima. Kombinovani pristup sistematskih i istovremenih intervencija, u svim tim oblastima, ključ je da se efikasno uhvati u koštac sa govorom mržnje i da društva budu otpornija na nehumano izražavanje mržnje. UNESKO putem ovog dokumenta pruža 12 preporuka za rešavanje govora mržnje putem obrazovanja, kao u nastavku:

· “Dajte prioritet pitanju govora mržnje i preduzmite mere za borbu protiv njega konkretnim planovima implementacije, uključujući okvire politike i budžetska izdvajanja.
· Integrišite napore za suzbijanje govora mržnje u postojeće inicijative obrazovnog sektora za holistički pristup pitanju.
· Osigurajte se da strategije za rešavanje govora mržnje podržavaju pravo na slobodu izražavanja.
· Uspostavite i primenite jasne smernice i mehanizme za podršku pojedincima i grupama na meti govora mržnje u obrazovnim okruženjima, uključujući jasne mehanizme i norme izveštavanja o saglasnosti i primeni.
· Uključite obrazovne aktivnosti u formalni nastavni plan i program kako bi tretirali osnovne uzroke mržnje govora, obraćajući posebnu pažnju na istorijske i savremene nejednakosti.
· Kreirajte i kontinuirano ažurirajte nastavne planove i programe o medijskoj i informatičkoj pismenosti i digitalnom građanstvu.

· Uključite u nastavne planove i programe obrazovne aktivnosti za jačanje veština kritičkog razmišljanja, društvenog i emocionalnog učenja, interkulturalnog dijaloga i globalnog  građanstva za podsticanje potrebnih promena pro-socijalnog ponašanja kako bi se suprotstavila govoru mržnje i promovisala inkluzivnost i raznolikosti.
· Podstičite vannastavne aktivnosti koje podstiču kritičko razmišljanje i interkulturalni dijalog i može doprineti inkluzivnom okruženju.
· Razvijte i primenite mehanizme kako bi se podsticali i osposobili škole da obezbede da klima za učenje u učionici bude bezbedna, puna poštovanja i sveobuhvatna, kako bi postale modeli različitosti i inkluzivnosti i kako bi negovali pristup inkluzivnosti čitave škole u naporu borbe protiv govora mržnje.
· Pružite vaspitačima i rukovodiocima škola kontinuirane obuku kako biste ih opremili novim obrazovnim pristupima za reagovanje i suzbijanje govora mržnje u njihovim svakodnevnim aktivnostima i interakcijama sa učenicima.
· Izgradite otpornost obrazovnih sistema putem integrisanog napora, uključujući u istom i kontakt sa porodicom i zajednicom i partnerstvo sa više zainteresovanih strana.
· Uspostavite kriterijume za pristup i procenu efektivnosti intervencija za rešavanje govora mržnje.”

12. Ove preporuke UNESCO-a idu svim kreatorima politike u svetu koji kroz obrazovanje žele da tretiraju i eliminišu govor mržnje u svim oblicima ispoljavanja u društvu. Uopšteno govoreći, svi međunarodno pravni dokumenti za slobode i ljudska prava i oni protiv različitih oblika diskriminacije i nejednakosti sadrže članove i norme koje uspostavljaju konture koje se direktno ili indirektno bave govorom mržnje.

13. Prvi međunarodni dokument koji se direktno bavio govorom mržnje bila je Konvencija o eliminaciji svih oblika rasne diskriminacije, koju je odobrila Generalna skupština Ujedinjenih nacija, a koja je u članu 4 definisala:

“Države stranke osuđuju svaku propagandu i sve organizacije koje se rukovode idejama ili teorijama zasnovanim na superiornosti neke rase ili skupine osoba određene boje ili određenog etničkog porijekla ili koje žele da opravdaju ili potiču ma koji oblik rasne mržnje ili diskriminacije; one se obvezuju da usvoje neposredne i pozitivne mjere koje imaju svrhu da iskorijene svako poticanje na takvu diskriminaciju, ili svako djelo diskriminacije, i u tu svrhu, vodeći računa o načelima navedenim u Općoj deklaraciji o pravima čovjeka i o pravima koja su izričito navedena u članku 5. ove Konvencije, one se naročito obvezuju: 

a) da proglase kao krivično djelo svako širenje ideja zasnovanih na rasnoj superiornosti ili mržnji, svako poticanje na rasnu diskriminaciju, sva djela nasilja, ili izazivanje na takva nasilja, uperena protiv ma koje rase ili skupine osoba druge boje ili drugog etničkog porijekla, kao i pružanje pomoći rasističkim aktivnostima, uključujući tu i njihovo financiranje; 

b) da proglase kao nezakonite i da zabrane organizacije, kao i organizirane i sve druge propagandne djelatnosti koje potiču na rasnu diskriminaciju i koje je ohrabruju, kao i da proglase da je učešće u tim organizacijama ili u tim djelatnostima zakonom kažnjivo djelo; 

c) da ne dopuste javnim vlastima, ni javnim državnim ili lokalnim ustanovama da potiču na rasnu diskriminaciju ili da je pomažu. 

14. Iako Kosovo nije članica većine međunarodnih organizacija, uključujući Ujedinjene nacije, nije potpisnica mnogih međunarodnih konvencija koje se bave govorom mržnje, država Kosova je prilagodila većinu zakone zemalja Evropske unije (EU) u vezi istog i kontinuirano usklađuje svoje zakone sa duhom zakona EU-a. Još u osnovnom aktu o državnosti Kosova, dakle u Ustavu Republike Kosova (u daljem tekstu: Ustav), Republika Kosova je definisana je kao demokratska država, koja „se zasniva na načela slobode, mira, demokratije, jednakosti, poštovanja ljudskih prava i sloboda vladavine zakona, nediskriminacije, imovinskog prava, zaštite sredine, društvenog prava, pluralizma, podjele državne vlasti i tržišne privreda.” 
, kao država koja garantuje slobodu izražavanja, koje se shodno Ustavu “može zakonom ograničiti u onim slučajevima kada je to neophodno za sprečavanje, podstrekivanja i provokacije nasilja i neprijateljstva na osnovu rasne, nacionalne, etničke ili vjerske mržnje.” 
 
15. Dalje član 22. Ustava [Direktna Primena Međunarodnih Sporazuma i Instrumenata] navodi osam međunarodnih sporazuma i instrumenata, koje Kosovo primenjuje direktno i koje imaju premoć, nad svim domaćim zakonima a to su: Univerzalna deklaracija o ljudskim pravima; Evropska konvencija o zaštiti ljudskih prava i osnovnih sloboda i protokoli iste; Međunarodna konvencija o građanskim i političkim pravima i protokoli iste; Okvirna konvencija Saveta Evrope o zaštiti nacionalnih manjina; Konvencija o eliminisanju svih oblika rasne diskriminacije; Konvencija o eliminisanju svih oblika diskriminacije žena; Konvencija o pravima djeteta; Konvencija protiv mučenja i drugih okrutnih, nečovječnih i ponizavajućih postupaka ili kazni. Konvencija Saveta Evrope o sprečavanju i borbi protiv nasilja nad ženama i nasilja u porodici. 

16. Zakon br. 05/l-021 o zaštiti od diskriminacije 
 u članu 3, stav 1, definiše: “Princip jednakog tretmana znači da neće biti nikakve neposredne ili posredne diskriminacije, u pogledu bilo kojeg navedenog osnova koji je određen u članu jedan (1) ovog zakona.” Dok član 1, stav 1 ovog zakona propisuje: “Cilj ovog zakona je uspostavljanje jednog opšteg okvira za sprečavanje i borbu protiv diskriminacije po osnovu nacionalnosti ili veze sa nekom zajednicom društvenog ili nacionalnog porekla , rase, etničke pripadnosti, boje kože, rođenja, porekla, pola, rodne pripadnosti, rodnog identiteta, seksualnog opredeljenja, jezika, državljanstva, religije i verskih ubeđenja, političke pripadnosti, političkog ili drugog mišljenja, socijalnog ili ličnog stanja, starosnog doba, porodičnog ili bračnog statusa, trudnoće, porodiljstva, imovinskog stanja, zdravstvenog stanja, ograničene sposobnosti, genetskog nasledstva ili na drugoj osnovi, u cilju sprovođenja principa jednakog tretmana.”
17. Štaviše, Zakon br. 06/l–084 o zaštiti deteta
, u članu 37 (Vaspitanje i obrazovanje), stav 3 propisuje: “ stav 3 propisuje: “[...] U vaspitnom i obrazovnom procesu zabranjeno je promovisati govor mržnje, nasilje, netolerantnost, diskriminaciju i druge oblike koji podstiču međuljudske sukobe.”
18. Pored gore navedenih odredbi, u vezi sa govorom mržnje u školskim udžbenicima na Kosovu, na zakonskom nivou važno je naglasiti Zakon br. 04/l-32 o preduniverzitetskom obrazovanju u Republici Kosovo 
, odnosno član 1, stav 2, gde je propisano: “[...] 2.3. razvijanje poštovanja među učenicima prema ljudskim pravima i osnovnim
slobodama i principima utvrđenim Poveljom Ujedinjenih Nacija i Ustavom Republike
Kosovo; 2.4. razvijanje poštovanja kod učenika prema svojim roditeljima i nastavnicima, prema sopstvenom kulturnom identitetu, jeziku i vrednostima njegove ili njene zajednice, kao i prema vrednostima Republike Kosovo, prema drţavi iz koje moţe da potiće za
poštovanje diversiteta; 2.5. da pripremi učenika za odgovoran život u duhu razumevanja, mira, tolerancije, polne ravnopravnosti i prijateljstva sa pripadnicima svih zajednica u Republici Kosovo i šire; 2.6. da razvija kod učenika poštovanje prema životnoj sredini.“
19. Dalje, Zakon o školskim udžbenicima, u članu 3 (Uslovi koje moraju ispunjavati udžbenici, nastavna sredstva, udžbenici i pedagoška dokumentacija), stav 3.2, definiše: “Ne dozvoljavaju se školski udžbenici, nastavna sredstva, školska lektira i pedagoška dokumentacija koje vrše propagandu protiv Kosova, koje ugrožavaju ljudska prava i ravnopravnost polova i podstiču političku, nacionalnu i versku mržnju.”
20. Navedene zakonske odredbe prenose duh i sadržaj zakona u Republici Kosova, kroz koje se može zaključiti da su institucije Kosova regulisale sistem javnog obrazovanja, uzimajući u obzir međunarodne norme i vrednosti sloboda i ljudska prava, slobode izražavanja i opasnosti od svih oblika govora mržnje u javnom diskursu.
V. ANALIZA ŠKOLSKIH TEKSTA I NALAZI
21. Od svih školskih udžbenika, možda najsimboličnija knjiga u školskom sistemu nižeg ciklusa je „Bukvar”, knjiga iz kojeg učenici uče slova azbuke i uče da čitaju na svom maternjem jeziku. Od 2022. godine u obrazovnom sistemu Republike Kosovo i Republike Albanije izrađen je zajednički bukvar, koji je izrađen od strane četiri autora, s obzirom da su obe ove zemlje naseljene većinom albanskim narodom i da im je maternji jezik Albanski. Stoga su navedeni nalazi istraživanja koje je proizveo ovaj izveštaj, počeli upravo od Bukvara. Kao osnovna knjiga, Bukvar ne sadrži nikakav sadržaj koji bi se jasno mogao klasifikovati kao govor mržnje ili podsticanje na njega. Međutim, ne pojavljivanje govora mržnje u pro-aktivnim oblicima ne isključuje mogućnost stvaranja praznih prostora za stvaranje utisaka o pojedinim izostancima, koji se mogu kvalifikovati kao diskriminatorski.

Osim jednog slučaja u osnovnom tekstu i drugog primera u Radnoj Svesci Bukvara, gde se na ilustracijama među decom vide i deca drugih rasa (vidi slike br. 1
 i br. 2
), u svim ilustracijama Bukvara su predstavljena samo deca bele rase. U ovom pogledu, ilustracije Bukvara mogu se kvalifikovati kao rasno diskriminatorne, jer uključuju vrlo malo dece za koje se može identifikovati da su različitih rasa po njihovom izgledu. Ali pored toga, druge ilustracije Bukvara i njene Radne sveske su dobri primeri promovisanja rodne ravnopravnosti, sa takvim ilustracijama gde se u profesijama koje se generalno doživljavaju kao muške profesije, susreću ženski likovi, kao u slučaju policajke (vidi sliku 3
) ili fudbalerke (vidi sliku 4
), oba primera u Radnoj svesci Bukvara. 
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Slika 4.
Obzirom da u prvom razredu učenici još ne znaju da čitaju, školske knjige imaju više ilustracija nego tekstualnih sadržaja. Ali udžbenike za osnovnu školu treba pohvaliti zbog njihovih pažljivih i rodno uravnoteženih ilustracija likova i prisustva osoba sa ograničenim sposobnostima. O tome svedoči i knjiga za prvi razred Društvo i životna sredina, gde se ponovo vide devojčice kako igraju fudbal (vidi sliku 7
), dete sa ograničenim sposobnostima u invalidskim kolicima (vidi sliku 6
) kao i likovi koji rade razne kućne poslove i često suprotne u odnosu na društvene stereotipe (vidi sliku 5
).
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                                               Slika 7 
Deca različitih rasnih pripadnosti, prisustvo osoba sa ograničenim sposobnostima, kao i uključivanje osoba oba pola, ilustrovano je i u tekstu Društvo i životna sredina za 2-gi razred. Sve ovo je predstavljeno u određenim kontekstima koji promovišu ravnopravnost među ljudima, poput sledeće ilustracije u kojoj likovi Era i Drini zajedno kažu: „Mi smo učenici drugog razreda. Različiti smo, ali jednaki“. (vidi Sliku 8
). Ova rečenica stavljena kao zajednička izjava u usta obojice je oblik edukacije učenika da prihvate različitost i jednakost među ljudima.
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Slika 8

22. Kako učenici osnovnih škola napreduju u treći razred, udžbenik Društvo i životna sredina nastavlja da promoviše rodnu ravnopravnost, kao u nastavnom delu „Ja i ti – jednaki“, stvarajući situaciju da se društveni stereotipi o rodnim ulogama odbacuju, kao u ovom slučaju, napadajući jedan oblik toga: „Fudbal nije za devojke“ (vidi Sliku 9
). Druga nastavna jedinica u okviru ove knjige govori o raznolikosti društva, prenoseći pouke o kulturnoj raznolikosti kroz zamišljenu situaciju, gde Mati intervjuiše Flaku i na njegovo pitanje: „Po čemu se ljudi razlikuju?“, Flaka odgovara: „Ljudi se razlikuju po nacionalnoj ili etničkoj pripadnosti, jeziku kojim govore, mestu gde žive, verskim uverenjima itd.“ Njihov razgovor u intervjuu nastavlja se Matijevim pitanjem: "Koji narodi žive na Kosovu?" A Flaka odgovara: „U našoj zemlji žive različiti narodi, kao što su Albanci, Romi, Bošnjaci, Aškalije, Srbi, Turci itd. (vidi Sliku 10
).
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23. Ovakve nastavne jedinice su nesumnjivo pozitivni primeri negovanja rodne ravnopravnosti i etničke i kulturne raznolikosti u društvu Kosova, koje je i formalno definisano kao multietnička država. Ovakav pristup i ove nastavne jedinice već u trećem razredu su veoma promišljen način ranog vaspitanja mladih generacija da vide ljude kao jednake sa svim njihovim zajedničkim karakteristikama i razlikama kao i za svest o multietničkoj strukturi društva u kome žive.

24. Međutim, predstavnici organizacija Roma, Aškalija i Egipćana su kao zabrinutost istakli neuključivanje i nepoznavanje istorije i kulture Roma, Aškalija i Egipćana u školske udžbenike. Pomenuti tekst ima elemente isključujućeg jezika zbog činjenice da se druge zajednice (Aškalije, Egipćani i Goranci), koje žive na Kosovu i koje su takođe priznate kao ustavne
 kategorije, nisu precizirane niti se pominju. Prema njihovim rečima, odsustvo ovih narativa doprinosi jačanju postojećih stereotipa i predrasuda prema njim

25. Udžbenik Društvo i životna sredina, za treći razred, može biti knjiga sa najobrazovnijim sadržajem za učenike u odnosu na ravnopravnost ljudi, rasnu, etničku i kulturnu raznolikost, slobodu izražavanja, maltretiranje i toleranciju u društvu. Ovo je zato što ovaj udžbenik ima mnogo nastavnih jedinica o društvenim grupama, međusobnom poštovanju, porodičnim vrednostima, pravima i odgovornostima u društvu, zabrani nasilja, očuvanju tradicije, poštovanju i očuvanju prirode, staranju o biljkama i životinjama, rasnoj, kulturnoj i etničkoj raznolikosti, ravnopravnosti i tolerancije, kao i zajedničkog odlučivanja u zajednici i društvu itd. 
 Ove nastavne jedinice prate zadaci u Radnoj svesci nastavnog predmeta Društvo i životna sredina, trećeg razreda, gde se učenici kroz zadatke podstiču na razmišljanje i razgovor o pripadnosti grupi, ljudskim pravima i odgovornostima, jednakosti i različitosti u zajednici.

26. Iz analize nastavnih jedinica, među slučajevima govora mržnje, najizraženiji slučajevi identifikovani su u udžbeniku  Albanski Jezik 6, koji su napisali autori Mimoza Gjokutaj, Anila Mullahi, Tereza Babasuli i Ragip Gjoshi. U ovoj knjizi postoje dva teksta veoma problematičnog sadržaja, koji, osim što su istorijski netačni, sadrže tipičan jezik međunacionalne mržnje i anti albanskog kulturnog samorasizma. U jednom tekstu za čitanje čiji naslov glasi „Čitamo narodne pripovetke“ smešten je tekst koji prikazuje dijalog dve istorijske ličnosti 19. veka: Albanskog plemenskog vođe Ali Paše Gucije i Crnogorskog plemenskog vođe Marka Milanija.
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Slika 11.
27. Ovaj tekst, za koji se pretenduje da bude narodna pripovetka, iako kratak, ispunjen je rečima koje se koriste u pežorativnom slengu i međunacionalnom netrpeljivošću između Crnogoraca i Albanaca. U ovom dijalogu postoje rečenice u kojima likovi, odnosno Mark Milan i Ali Paša Gucija, pokušavaju da izražavaju etničku superiornost jedni prema drugima. Prvo to čini Mark Milan, vređajući Albance i pokazujući nadmoć Crnogoraca nad njima, dok kaže: „Vi Albanci ste kao divlje koze. Jesi li ti video divlje koze, [...] kad se skupe, prvo što urade, udare jedna drugu po čelu, samou zadnjim nogama da naprave belaju“.

U međuvremenu, Ali-paša Gucija mu uzvraća vređajući ga po nacionalnoj pripadnosti i pokazujući superiornost Albanaca nad Crnogorcima: „Slušaj ti Mark Milane, koliko ja znam, i ti si albanskog porekla, ali pošto si postao Crnogorac, da bog da ti nova nacija zadala puno nevolja. A u vezi divljih koza, kažem, grešiš. [...] Jer Albanci nisu kao divlje koze, već su orlovi. Dakle Albanci se ponašaju kao orlovi. Jesi li si ti video orlove dok lete, lete po nebu uzduž i popreko i ne drže nikoga pored sebe, jer su oni potpuni vladari neba i ne treba im ničija pomoć“.
 
Ovaj dijalog, koji je više jedna moderna adaptacija narodne pripovetke stare 150 godina, je najeklatantniji primer jezika mržnje koje je uočeno tokom istraživanja u ovom izveštaju. To je zato što u ovom tekstu, u nameri da pokaže etničku superiornost Crnogoraca nad Albancima, Mark ih naziva "divljim kozama", dok sa druge strane, u nameri da pokaže etničku superiornost Albanaca nad Crnogorcima, Alija odgovara vojvodi rekavši mu: "Albanci se ponašaju kao orlovi [...] ne treba im ničija pomoć ". Suština među etničkog nestrpljenja, koji je karakteristika ovog teksta, stoji kod dela: "da bogda ti nova nacija zadala puno nevolja.". Tekstovi poput ovih sa ovakvim dijalozima punim mržnje, ksenofobije, agresivnog nacionalizma i etnocentrizma, mogu da podstiću takve misli i stavove i kod učenika(vidi sliku 11).

28. U ovoj istoj knjizi i u tekstu za čitanje, postoji još jedan jednako problematičan slučaj. Reč je o tekstu pod naslovom "Albanska porodica nekad i danas", koji pokušava da se bavi strukturama i vrednostima albanske porodice prema njenoj tradiciji i istoriji. Ali njen autor nije istoričar ili antropolog, kao relevantan profil za tretiranje albanske porodice kroz tradicionalne forme i u istorijskom kontekstu. Naprotiv, autor ovog teksta je verski sveštenik, što od početka ovaj tekst čini neprikladnim da bude uvršten u udžbenik javnog obrazovnog sistema koji je sekularan, poput države Republike Kosova. Autor ovog teksta, kao što je navedeno ispod teksta, jeste Don Lush Gjergji, katolički sveštenik vrlo cenjen u javnosti na Kosovu. Međutim, uključivanje teksta koji je on napisao u udžbenik moglo bi biti opravdano samo ako se radi o književnom tekstu, kao što je slučaj sa pesmama ili drugim književnim tekstovima albanskih katoličkih sveštenika i istaknutih pisaca, kao što su Gjergj Fishta, Ndre Mjeda, itd., koji su veoma prisutni u školskim udžbenicima. Izvan svešteničkog profila samog autora, on postaje problematičan zbog vrlo konzervativnog i potpuno netačnog sadržaja teksta (vidi sliku 12).
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Slika 12
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puné, 0o udhatime, né lidhie dhe marrédhenie me t orét, aq sa
Chtipia gatéshts birs bujtore™

-

== -

Ne kéte situats, fermrat shaiptare jané vetédijesuar napérmjet
shkolimit dhe punésimit se jné pikésépari qenie njeréaore, pasta)
fomra, qenie familjare dhe shogérore, dhesi t tilajand piesd aktive
© fumiljes dhe e shogérise. Ato pérfagesojns vierat ¢ miréilia (&
tradités qé duhet t ruben dhe (8 kultivohes, duke § egatuar edhe
me viora bashkakohare, si cdukimi personal dhe ndérpersonal,
bashképunini, bashkgjetesa, toleranca ndirfotare dhe ndéretnike,
kultura e punds, e prgegjésisé dhe e komunikini.

Don Lush Giergii)





Slika 13.

29. Tekst „Albanska porodica nekad i sad” sadrži protivrečne stavove i mišljenja i netačne tvrdnje na istorijskom nivou (vidi slike 12 i 13). Tamo se osnovni pojmovi „patrijarhalne porodice“ i „nuklearne porodice“ pogrešno tumače, smatrajući ih kao da se međusobno isključuju i prezirući jedno da bi uzdigli drugo. Sa pojmom „patrijarhalna porodica“ tekst jasno pogrešno predstavlja „širu porodicu“ i ne objašnjava da nuklearna porodica istovremeno može biti i patrijarhalna. U stvari, u drugom pasusu naredne stranice, u tekstu se kaže: „Prelazna faza između patrijarhalne i nuklearne porodice je prilično teška.“ U uvodu teksta piše da je „Albanska porodica [...] imala za životni cilj povećanje domaćinstva i broja članova porodice putem braka, rođenja dece.“

Ova tvrdnja svodi albansku porodicu na pred-kulturnu fazu, gde je cela svrha života reprodukcija i biološki kontinuitet kao i demografsko povećanje grupe. Kao takva, ova tvrdnja je tipično rasistička i postaje sve veća, jer se i dalje govori o „mentalitetu gomilanja, skupljanja i masivnom mentalitetu“, dok se vrše besmisleni pokušaji da se objasni mentalitet albanske porodice i njene tradicije. 

U narednom pasusu albanskoj porodici se kroz tvrdnju daju veoma primitivne karakteristike klana: „Druga strana ove porodične organizacije je preterani individualizam, ili „bajraktarizam“, koji se izražava kroz potrebu i želju da se drugima vlada principima: samo kako ja kažem, jer je drugi omalovažavan, potčinjen, objektivizovan, gažen i maltretiran, kod nas posebno ženski svet i deca“.

Posebno, ovaj paragraf predstavlja Albansku porodicu kao veoma necivilizovanu, primitivnu društvenu strukturu sa varvarskim običajima, gde su ljudi ugnjetavani i gde su žene i deca objektivizovani i maltretirani. Previše je govoriti koliko su ovi stavovi neistiniti u istorijskom planu, već i u sadašnjem svetu Albanske porodice.
 Levo od teksta je jedna rubrika, gde je ispod pitanja „Šta danas nedostaje Albanskoj porodici?“ napisano: „Vaspitanje za slobodu i odgovornost, za vrednosti i vrline [...].“
, prikazajući Albansku porodicu kao rastrojenu i sa potrebom da se obrazuje o odgovornostima, vrednostima i vrlinama, što podrazumeva da ih Albanska porodica nema. Uopšteno rečeno, tekst „Albanska porodica nekad i danas” je suštinski rasistički, degradirajući i nihilistički tekst. Isti tekst pruža nejasne poglede na rodne odnose, prenosi društvene predrasude, reprodukuje zastareli diskurs sa mnogo stereotipa i prenosi narativ pun prezira prema prošlosti albanske porodice i njenom sadašnjem stanju.
VI. ZAKLJUČCI

30. Ombudsman na osnovu  procene i analize školskih udžbenika za osnovno obrazovanje na Kosovu, zaključuje da se uopšteno standardi za jezik koji se koristi u udžbenicima poštuju, to je zbog činjenice da analiza udžbenika pokazuje da postoje veoma mala i potpuna ograničenja o govoru mržnje u svim njegovim oblicima, kao što je objašnjeno u delu o teorijama i zakonima govora mržnje. Ovi nalazi odražavaju institucionalne i društvene napore revidiranja prethodnih tekstova i adresiranja istih u pravcu podrške kulturi tolerancije, jednakosti i antirasizma.
31. Ombudsman zaključuje da su u ukupno 47 analiziranih školskih udžbenika pronađena dva istaknutija slučaja govora mržnje. Ovo pokazuje nameran pozitivan trend ka ravnoteži
, u smislu uključivanja i distribucije ilustrovanih tekstova i likova koji promovišu rodnu ravnopravnost, kao i nekih tekstova i ilustrovanih likova koji uključuju osobe sa ograničenim sposobnostima.
 Međutim, smatra da sve različite grupe društva nisu dovoljno predstavljene i uravnotežene u slikama i tekstovima.

32. Na osnovu nalaza iz analize školskih udžbenika, proizilazi da udžbenici koji su analizirani tokom ovog istraživanja uglavnom ne sadrže diskriminatorski jezik po rodnoj, rasnoj, verskoj osnovi, jer ne sadrže tipičan jezik mržnje prema određenim zajednicama, odnosno huškanje na takav jezik.

33. Ombudsman konstatuje da je analiza udžbenika pokazala da su udžbenici koji sadrže neprimeren jezik i govor mržnje udžbenik Albanski jezik 6, u delu „Tekst za čitanje“, pod nazivom: „Čitamo narodne pripovetke“; i tekst pod naslovom "Albanska porodica nekad i danas".

Ombudsman, na osnovu gore iznetog, u skladu sa članom 135. stav 3. Ustava Republike Kosovo: “ ... ima pravo da vrši preporuke i predlaže mere, onda kada primeti kršenje prava i sloboda ljudi od strane organa javne administracije i ostalih državnih organa.” U smislu člana 18, stav 1.2 Zakona o Ombudsmanu, Ombudsman ima odgovornost “[...] da skrene pažnju na slučajeve kada institucije krše ljudska prava i da podnese preporuke da se prekine sa takvim slučajevima, [...].” prema tome, 
PREPORUČUJE

Ministarstvu obrazovanja, nauke, tehnologije i inovacija:

1. Da izradi uputstvo za prevenciju i eliminisanje govora mržnje, koji treba da se primeni u svim slučajevima kada se izrađuju novi nastavni planovi i programi i udžbenici ili kada se revidiraju oni koji su na snazi.

2. Da uradi potpunu analizu svih udžbenika sa ciljem uključivanja svih različitih grupa i uravnoteženog prikaza u udžbenicima.

3. Da se organizuju obuke za autore školskih udžbenika i za nastavnike o slobodi izražavanja, sa ciljem povećanja sposobnosti i kapaciteta za eliminisanje govora mržnje tokom izrade školskih udžbenika i tokom nastave.

4. Da se u udžbenike uključuju posebne nastavne jedinice o govoru mržnje, kako bi se učenici upoznali sa osnovnim pojmovima i značenjima, kao i oblicima ispoljavanja ili podsticanja govora mržnje.

5. Da se uklone dva teksta sa sadržajem govora mržnje u knjizi Albanski jezik 6 i da se zamene tekstovima koji odgovaraju prirodi udžbenika i razrednom nivou.

U skladu sa članom 132, stav 3 Ustava Republike Kosovo (“Bilo koji drugi organ ili institucija, koja sprovodi legitimnu vlast u Republici Kosovo je dužna da odgovori na zahteve Ombudsmana i da mu/joj predstavi sva dokumenta i informacije koje su od njega zatražena u saglasnosti sa zakonom”) i člana 28 Zakona br. 05/L-019 o Ombudsmanu (“Autoriteti, kojima je Ombudsman uputio preporuke, zahtev ili predlog za preduzimanje konkretnih mera, uključujući i disciplinske mere, treba da odgovore u roku od trideset (30) dana. Odgovor treba da sadrži razloge u pisanoj formi o preduzetim radnjama u vezi navedenog pitanja”), molimo Vas da nas informišete o radnjama koje ćete preduzeti u vezi sa ovim pitanjem.
S poštovanjem, 

Naim Qelaj

Ombudsman
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